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Innovatsion ta’lim texnologiyalarining qo‘llanilishi o‘quv jarayonini faollashtiradi, talabalar 
motivatsiyasini oshiradi hamda ularning kasbiy tayyorgarligini kuchaytiradi. Natijada, o‘qituvchi 

zamonaviy ta’lim muhitida raqobatbardosh mutaxassis sifatida shakllanadi. [5] 

Xulosa qilib aytganda, bo‘lajak texnologiya o‘qituvchilarining kasbiy kompetentligini 
shakllantirishda innovatsion ta’lim texnologiyalarining roli beqiyosdir. Ular o‘quv jarayonini samarali 

tashkil etish, o‘qituvchilarning ijodkorligini oshirish va ularni zamonaviy pedagogik muammolarni hal 

etishga tayyorlashda muhim omil sifatida xizmat qiladi. Shu sababli, oliy ta’lim muassasalarida innovatsion 
yondashuvlarni joriy etish va amaliy mashg‘ulotlarni kuchaytirish zarur. 
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Annotatsiya: Maqolada o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning semantik transformatsiyasi va 
qayta anglanish jarayoni tadqiq qilinadi. Frazeologizmlar o‘zining birlamchi nominativ ma’nosidan chiqib, 

kontekstda yangi metaforik, ekspressiv va lingvomadaniy qirralarga ega bo‘lishi ilmiy jihatdan asoslab 

beriladi. Shuningdek, frazeologizmlarning badiiy matnlarda mazmuniy yukini kengaytirishi, ijtimoiy-
axloqiy va estetik funksiyalarni bajarishi ko‘rsatib o‘tiladi. Tadqiqot natijalari frazeologik birliklarning 

nafaqat til tizimidagi, balki madaniy-ma’naviy jarayonlardagi muhim o‘rnini ochib beradi. 
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Аннотация: В статье исследуется процесс семантической трансформации и 

переосмысления фразеологических единиц в узбекском языке. Показано, что фразеологизмы 
выходят за рамки своего исходного номинативного значения и в контексте приобретают новые 

метафорические, экспрессивные и лингвокультурные оттенки. Особое внимание уделяется их роли 

в художественных текстах, где они расширяют смысловую нагрузку и выполняют социально-
нравственные и эстетические функции. Результаты исследования подчеркивают значимость 

фразеологических единиц не только в языковой системе, но и в культурно-духовной жизни 

общества. 
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KIRISH 

Frazeologik birliklar tilshunoslik fanining muhim tadqiqot sohalaridan biri boʻlib, ularning 
semantik xususiyatlarini o‘rganish tilning nazariy va amaliy jihatlarini chuqur anglashga xizmat qiladi. 

Tilning oʻziga xosligi, milliy xususiyatlarini aks ettiruvchi frazeologizmlar insoniyatning turli 

madaniyatlari, dunyoqarashlari va tarixiy tajribalarini o‘zida mujassamlashtiradi. Shu bois frazeologik 

birliklarning semantik xususiyatlarini oʻrganish nafaqat lingvistik, balki madaniy, psixologik va sotsiologik 
jihatdan ham ahamiyat kasb etadi. Olamning lisoniy manzarasini yaratishda frazeologizmlar alohida rol 

o‘ynaydi. Aniqrog‘i, olam lisoniy manzarasining bo‘lagidir. Frazeologik birliklar “Xalq hayotining  

ko‘zgusi”dir.  Frazeologik birliklarning tabiati  til egasining bilimlari, hayotiy tajribasi va mazkur tilda 
so‘zlovchi xalqning madaniy-tarixiy    an’analari    bilan    chambarchas    bog‘liqdir.    Frazeologik    

birliklarning semantikasi inson va uning faoliyatini tavsiflashga qaratiladi. [1] 

Frazeologik birliklarning semantik xususiyatlarini tadqiq etish orqali ularning lugʻaviy ma’nosi, 
strukturasi va funksional jihatlari aniqroq ochib beriladi. Ushbu mavzuni tadqiq qilish tilning semantik 

tizimida frazeologizmlarning oʻrni va rolini belgilashga yordam beradi. Jumladan, frazeologik birliklarning 

metaforik, metonimik, sinonimik va antonimik munosabatlarini tahlil qilish orqali ularning semantik 

o‘zgaruvchanligi va turli ma’nodorlik darajalari aniqlanadi. 
ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Frazeologizmlar semantikasi til va tafakkur oʻrtasidagi uzviy bogʻliqlikni ko‘rsatish bilan birga, 

milliy o’zlikni anglash va asrab-avaylashning muhim vositasi hisoblanadi. Shu bois, ushbu tadqiqotning 
amaliy ahamiyati nafaqat tilshunoslik, balki tarjimashunoslik, madaniyatshunoslik, pedagogika kabi 

sohalar uchun ham katta ahamiyat kasb etadi. Frazeologik birliklarning semantik xususiyatlarini chuqur 

tahlil qilish, ularning tarkibiy tuzilishini va mantiqiy bogʻlanishini aniqlash orqali ilmiy hamjamiyatga 
yangi nazariy va amaliy malanishini aniqlash orqali ilmiy hamjamiyatga yangi nazariy va amaliy 

ma’lumotlar taqdim etiladi.  Shuningdek, madaniy-milliy  o‘ziga  xoslikni  aniqlashda  madaniy-milliy  

konnotatsiyani ochish juda muhimdir.[2] 

Frazeologik semantika leksik semantikaga juda yaqin bo‘lsa-da, u mustaqil va o‘ziga xos bir qator 
xususiyatlarga ega. Frazeologik birliklar (FЕ) o‘z tuzilishi va semantik xususiyatlari bilan so‘zlardan farq 

qiladi. Frazeologiyaning semantik sohasini o‘rganishda ko‘rib chiqilishi lozim bo‘lgan asosiy masalalar 

quyidagilardan iborat: frazeologik ma’no turlari, frazeologik qayta anglash jarayoni, frazeologik 
abstraksiya, frazeologizmlarning ichki shakli va frazeologik ma’noning turli jihatlari.[3] 

Masalan, frazeologik ma’no turlari turli omillar bilan belgilanadi. Frazeologik birliklar odatda 

so‘zma-so‘z anglashilmay, ularga ma’lum darajada qayta ma’no yuklanadi. Misol uchun, “til uchida 

turmoq” iborasi, so‘zma-so‘z olganda, tilning bir qismida biror narsa borligini anglatadi. Biroq bu 
frazeologik birlikni ma’nosiga ko‘ra “eslay olmayotgan yoki xotirada turgan, ammo aniq ifodalana 

olmayotgan narsa” deb tushunamiz. Bu yerda frazeologik qayta anglash jarayoni ro‘y beradi, ya’ni 

iboraning asl ma’nosi semantik jihatdan o‘zgaradi va boshqa ma’no yuklanadi. 
NATIJALAR 

Frazeologik qayta anglash jarayoni deganda frazeologizmlar tarkibidagi so‘zlarning o‘z 

ma’nosidan chetlashib, yangi ma’no hosil qilishi nazarda tutiladi. Masalan, “ko‘pni ko‘rgan” iborasi 
bevosita ko‘z bilan ko‘rishga ishora qilmaydi, balki hayotiy tajribaga ega bo‘lgan shaxsni anglatadi. Bu 

jarayon natijasida frazeologik birlik o‘ziga xos yangi semantik yuk bilan boyitiladi. Sen men uchun bir 

pillapoya boʻlding, doʻst. Senga oyoq qoʻyib, oʻzimning rutbalarim sari ketdim, doʻst. Abadiyan alvido, ey 

doʻst! (I.Sulton. Do’st). “Oyoq qo‘yish” birlamchi ma’noda jismoniy harakatni bildiradi: odamning oyoq 
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qismini yerga, zinaga yoki biror narsaga qo‘yishi. Bu sof nominativ, real harakatni ifodalovchi birikmadir. 
Matnda esa “senga oyoq qo‘yib” ifodasi o‘zining bevosita denotativ ma’nosidan chiqib, ko‘chma – 

metaforik ma’noda ishlatilgan. U yerda “do‘st” oddiy inson emas, balki “pillapoya”ga tenglashtirilmoqda. 

Demak, “oyoq qo‘yib” bu yerda “bir narsadan tayanch sifatida foydalanish, uni vosita qilish, undan 
yuqoriga ko‘tarilish” ma’nosiga ega. Frazeologik qayta anglashda birikma real harakatdan ajralib, abstrakt, 

ruhiy-ijtimoiy ma’noga ko‘chadi. Matndagi qayta anglash orqali “do‘stdan foydalanib, unga tayanib, o‘z 

maqom va rutbaga ko‘tarilish” ma’nosi hosil bo‘ladi. “Oyoq qo‘yib” iborasi ushbu parcha kontekstida 
frazeologik qayta anglash orqali “tayanch sifatida foydalanish, unga suyanib yuqoriga ko‘tarilish” 

ma’nosini kasb etgan. Denotativ harakat semasi (oyoqni yerga qo‘yish) abstraktlashtirilib, ijtimoiy-ruhiy 

mazmunga ko‘chirilgan. Bu esa matnga keskin, achchiq, xiyonat ohangini olib kiradi.  

Frazeologik abstraksiya esa frazeologizmlar ma’nosida ko‘p hollarda umumlashma 
tushunchalarning ifodalanishini bildiradi. Misol uchun, “cho‘ntagi quruq” iborasi ma’lum bir shaxsning 

moliyaviy ahvolini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu iborada moliyaviy qashshoqlik umumiy tushuncha 

sifatida aks etadi va shu orqali ibora semantik jihatdan abstrakt ma’noga ega bo‘ladi. 
Frazeologik birliklarning semantik tahlilida muhim kategoriyalardan biri bu — ichki 

shakldir. Tilshunoslikda frazeologik birliklarning ichki shakli deganda, ibora tarkibidagi so‘zlarning 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosi asosida yuzaga kelgan obrazli tasavvur, ya’ni iboraning tashqi ifodasi orqali 

anglash mumkin bo‘lgan metaforik asos tushuniladi. Bu ichki shakl ko‘pincha iboraning yuzaki 
tuzilmasidan farqli holda, uning haqiqiy semantik ma’nosiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri mos kelmaydi, balki 

ko‘chma, obrazli yoki konnotativ ma’noni bildiradi. 

XULOSA 

Frazeologik birliklarning semantik transformatsiyasi va qayta anglanishi tilshunoslikda muhim 

hodisalardan biri hisoblanadi. Tadqiqot davomida ko‘rindiki, frazeologizmlar o‘zining nominativ 

ma’nosidan tashqariga chiqib, kontekstda yangi ma’no qirralarini hosil qiladi. Ularning metaforik, 
ekspressiv va lingvomadaniy funksiyalari badiiy matn mazmunini boyitadi, ijtimoiy-axloqiy mazmunni 

chuqurlashtiradi va estetik ta’sir kuchini oshiradi. 

Frazeologizmlar xalqning dunyoqarashi, qadriyatlari va milliy tafakkurining ifodasi sifatida ham 

xizmat qiladi. Ularning qayta anglanishi jarayonida umumxalq tajribasi, ma’naviy meros va zamonaviy 
ijtimoiy munosabatlar o‘zaro uyg‘unlashadi. Shuning uchun frazeologik birliklar nafaqat til tizimining 

unsuri, balki lingvomadaniyatning ajralmas bo‘lagi sifatida baholanishi lozim. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, frazeologik birliklarning semantik kengayishi va qayta 
anglanishi o‘zbek tilshunosligida alohida yo‘nalish sifatida izchil o‘rganilishi zarur. Bu jarayon nafaqat 

nazariy tilshunoslik, balki tarjimashunoslik, stilistika, madaniyatshunoslik va badiiy adabiyot tadqiqotlari 

uchun ham muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya:Ushbu maqolada kasbga o‘rgatuvchi maktablarda buxgalteriya hisobini yuritish 

amaliyoti tahlil qilingan hamda moliyaviy hisobning aniqligi va samaradorligini oshirish bo‘yicha ilmiy-
amaliy takliflar ishlab chiqilgan. Maqolada kasb ta’limi muassasalarida xarajatlar klassifikatsiyasini 

standartlashtirish va moliyaviy boshqaruvni takomillashtirish yo‘nalishlari yoritilgan. Shuningdek, kasb 

ta’limi tizimida inson kapitali rivojini ta’minlashda buxgalteriya hisobining o‘rni va ahamiyati ilmiy 

asoslangan. 
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